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E6_B5_B7_E5_8F_A3_E8_c95_645142.htm 考前：掌握正确的练

习方法 总的来说，口试的练习应该遵循以下几个原则： 一、

听译原则。课本和市面上的口译教材都采用了给文本加译文

的方式，这让很多同学错误的认为，把原文看看，圈一圈不

知道的短语和生词，然后翻到课后看看答案。到了考场才发

现，实考是没有任何文字可以看的，其实是备考的根本出发

点错了。 来源：www.100test.com 二、卡时间。口试的另一个

压力来自时间的压力。中口考试，要求听译长度为10-25秒不

等的长度的段落，不记笔记能过的考生大有人在。而高口听

译长度为20-50秒不等，在较长的段落听译中，不记笔记通过

就不大可能了。所以，平时练习时都要加码。如中口的练习

，听译段落不要低于30秒，高口60 秒。 三、强调输出。即使

很多基本功尚可的同学，参加口试仍然感觉到极不适应。这

里最大的原因是同学们学习口译的主要途径还是看书，记单

词，背短语，但是实际上是“不知道自己不知道”。所以平

时练习的时候，一定要求“从耳朵到嘴巴”，并且最后口译

的版本应该录音录下来，自己听一听就知道问题在哪里了。

来源：www.100test.com 另外，对于口试考生最大的问题可能

就是发音。平时的英语考试几乎都是笔试，导致许多考生没

有重视自己的发音问题，到临近口试才觉得自己的发音不够

纯正。改善发音最好的办法就是模仿了。跟读语速不快发音

地道的语音材料，比如VOA Special English,就很不错。新概念

教材也很好，辅以美音版录音，方便易得。既然发音是主要



目的，就不用找太难的材料，简单点更好。可以考虑新概念

一二册。此外，没有发音问题的同学，想要加入英式或者美

式发音，有三到五周的训练时间足矣。但是，如果有些基本

音标发的有问题，甚至错误，这个工作就变成一个长期的过

程了。来源：考试大的美女编辑们 考时：熟悉流程和应考技

巧 即将参加口译二阶段考试的考生，如果还不熟悉考试流程

就太不应该了。考试前先进入备考室，这段时间不建议考生

去查字典，应该把精力放在组织观点上。总共五分钟的准备

时间，用了两三分钟查几个生词，口语中还不一定需要用，

太可惜了。除非生词直接影响对题目的理解，导致口语完全

无话可说，否则建议上下文推测含义。 口试分为两个部分。

第一个部分为口语。要求考生准备五分钟，根据给定的话题

，做简短的口头表述，中口三分钟，高口五分钟。虽然老师

很可能在听一分钟左右就打断考生，但是考生应该做好说足

三/五分钟的准备。第二部分为口译考试。共有四个篇章的听

译，先考两篇英译汉，后考两篇汉译英。中口将这四个篇章

分为16个停顿，高口为8个。学生听完一个停顿后，在规定的

时间内完成口译。口译时间长短不一定，总的来说，流畅度

尚可的考生，一定可以翻的完，而且还略有空余。三分之二

以上的停顿合格，考试即判为合格。因此，高口需要6段以上

合格(含)，中口需要11段以上(含)。 100Test 下载频道开通，

各类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


